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Ø digital edition of  the Rosetta Stone

Ø textual and translation alignment of  the scripts of  the Rosetta Stone

Ø morphosyntactic annotations of  the texts of  the Rosetta Stone

Ø high resolution pictures of  the Rosetta Stone

Ø 3D Model of  the Rosetta Stone

Ø Demonstration 1:
http://rosetta-stone.dh.uni-leipzig.de/rs/

Ø Demonstration 2
http://ugarit.ialigner.com

http://rosetta-stone.dh.uni-leipzig.de/rs/
http://ugarit.ialigner.com


https://www.stil.uni-leipzig.de/7-projektkohorte-der-laboruniversitaet

https://www.stil.uni-leipzig.de/7-projektkohorte-der-laboruniversitaet


The Digital Rosetta Stone Project - Part 1 (YouTube)
The Digital Rosetta Stone Project - Time Lapse 3D Model (YouTube)

https://www.youtube.com/watch?v=s0OboUFtNTw&feature=youtu.be
https://www.youtube.com/watch?v=of7vVcp3tCk&feature=youtu.be
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114.4 × 72.3 × 27.93 cm
probably 1,50 m high
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The Rosetta Stone: a Historical Landmark

Jean-François Champollion

http://www.dfhg-project.org/


Method I: Alignment

Ø Tool: iAligner Ugarit, developed by Tariq Youssef
Ø Alignment of all languages of the Rosetta Stone and 

of two translations (ex.: § 27)



Method II: Treebanking (Arethusa/WebAnno)
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καὶ τοὺς ἐν αὐτῆι ἀσεβεῖς πάντας διέφθειρεν, 
καθάπερ Ἑρμῆς καὶ Ὧρος ὁ τῆς Ἴσιος καὶ 
Ὀσίριος υἱὸς ἐχειρώσαντο τοὺς ἐν τοῖς αὐτοῖς 
|27 τόποις ἀποστάντας πρότερον

Er metzelte sie nieder entsprechend dem, was Re
und Harsiese, denen antaten, die gegen sie 
rebellierten an den genannten Orten zuvor.

Und er vernichtete alle in ihr befindlichen 
Gottlosen, so wie Hermes und Horus, der Sohn 
der Isis und des Osiris, die die an denselben Orten 
befindlichen Abtrünnigen dereinst bezwangen.

Zum Vergleich die Zeilen D11 und G19 (= §20):
r-x.t p# (i.)ir EHw.tj p#-o# p#-o# καθάπερ Ἑρμῆς ὁ μέγας καὶ μέγας

gemäß dem, was Thot, der zweimalgroße, tat so wie Hermes, der Zweimalgroße (Gott)

Tricky Issues: Ra = Hermes?



Our online course in SunoikisisDC
(Digitale Altertumswissenschaft)

DH.DC

Next steps:
Øcomplete digital edition with visualization
Ø linguistic annotation of  the Egyptian language
Ømore didactic resources

https://www.youtube.com/watch?v=s2zHi1OiN-A

http://www.dh.uni-leipzig.de/wo/sunoikisisdc

https://www.youtube.com/watch?v=s2zHi1OiN-A
http://www.dh.uni-leipzig.de/wo/sunoikisisdc


Thank You!

rosetta.stone@dh.uni-leipzig.de

mailto:rosetta.stone@dh.uni-leipzig.de

